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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on December 7, 2021, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 7 décembre 2021, le Sénat

procède à la période des questions.

The Honourable Dominic LeBlanc, P.C., M.P., Minister of
Intergovernmental Affairs, Infrastructure and Communities,
entered the Senate and took part in Question Period.

L’honorable Dominic LeBlanc, c.p., député, ministre des
Affaires intergouvernementales, de l’Infrastructure et des
Collectivités, entre au Sénat et prend part à la période des
questions.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Harder, P.C., Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Foreign Affairs and International
Trade, presented the ninth report of the committee (Budget—
study on the Canadian foreign service and elements of the foreign
policy machinery within Global Affairs Canada).

L’honorable sénateur Harder, c.p., vice-président du Comité
sénatorial permanent des affaires étrangères et du commerce
international, présente le neuvième rapport du comité (Budget—
étude sur le service extérieur canadien et d’autres éléments de
l’appareil de politique étrangère au sein d’Affaires mondiales
Canada).

(The report is printed as Appendix A at pages 1425-1434.) (Le rapport constitue l’annexe A, pages 1425 à 1434.)

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le rapport soit inscrit à
l’ordre du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Klyne, Chair of the Standing
Committee on Audit and Oversight, presented the eighth report of
the committee (Supplementary budget—supervise and report on
the Senate’s internal and external audits and related matters—
power to travel).

L’honorable sénateur Klyne, président du Comité permanent
de l’audit et de la surveillance, présente le huitième rapport du
comité (Budget supplémentaire—superviser et faire rapport sur
les audits internes et externes du Sénat et les questions connexes
—autorisation de se déplacer).

(The report is printed as Appendix B at pages 1435-1441.) (Le rapport constitue l’annexe B, pages 1435 à 1441.)

The Honourable Senator Klyne moved, seconded by the
Honourable Senator Audette, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Klyne propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Audette, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Gagné:

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Gagné,

That, pursuant to rule 7-2, not more than a further six hours of
debate be allocated for the consideration of the motion, as
amended, to respond to the message from the House of Commons
concerning the Senate’s amendments to Bill C-11, An Act to
amend the Broadcasting Act and to make related and
consequential amendments to other Acts.

Que, conformément à l’article 7-2 du Règlement, pas plus de
six heures de délibérations additionnelles soient attribuées à
l’étude de la motion, telle que modifiée, tendant à répondre au
message de la Chambre des communes concernant les
amendements du Sénat au projet de loi C-11, Loi modifiant la Loi
sur la radiodiffusion et apportant des modifications connexes et
corrélatives à d’autres lois.

A point of order was raised concerning the receivability of the
motion.

Un rappel au Règlement est soulevé concernant la recevabilité
de la motion.

Debate. Débat.

Ordered: That the sitting be suspended until 8 p.m. Ordonné : Que la séance soit suspendue jusqu’à 20 heures.

The sitting resumed. La séance reprend.

SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT

Honourable senators, I am ready to rule on Senator Plett’s
point of order. Let me start by thanking all of you for your input
on this important matter. Since this notice was given last
Thursday, I have been reviewing a range of issues relating to our
time allocation process, and my ruling is the result of my own
reflection and your arguments.

Honorables sénateurs, je suis prêt à rendre ma décision sur le
rappel au Règlement du sénateur Plett. Permettez-moi tout
d’abord de vous remercier tous de votre contribution à cette
question importante. Depuis que le préavis a été donné jeudi
dernier, j’ai examiné une série de questions relatives à notre
processus de fixation de délais, et ma décision est le résultat de
ma propre réflexion et de vos arguments.

I believe that there are, in essence, two issues involved in the
point of order: first, the procedural requirement to indicate a lack
of agreement; and, second, the fundamental issue of whether
Senator Gold, as Government Representative, can initiate this
process at all.

À mon avis il y a, au fond, deux questions en jeu dans ce
rappel au Règlement : en premier lieu, la question de l’obligation
procédurale d’indiquer l’absence d’accord, et en deuxième lieu,
la question fondamentale de savoir si le sénateur Gold, en tant
que représentant du gouvernement, peut entamer ce processus.

On the first point — the matter of agreement and consultations
— rule 7-2(1) states that, “At any time during a sitting, the
Leader or the Deputy Leader of the Government may state that
the representatives of the recognized parties have failed to agree
to allocate time to conclude an adjourned debate …” on an item
of Government Business.

En ce qui concerne le premier point — la question de l’accord
et des consultations —, l’article 7-2(1) du Règlement établit que
« [l]e leader ou le leader adjoint du gouvernement peut, à tout
moment pendant une séance, annoncer que les représentants des
partis reconnus n’ont pu se mettre d’accord pour fixer un délai
pour terminer le débat précédemment ajourné » sur une affaire du
gouvernement.

In terms of any requirements for consultations or agreement,
the wording of rule 7-2(1) is quite specific. The test is whether
there has been a failure to agree to allocate time. A ruling of
September 20, 2000, dealt with this concern. Speaker Molgat
noted that the senator making the statement must be taken at their
word. The Speaker went on to say: “All I have before me is a

En ce qui a trait à l’obligation concernant les consultations ou
l’accord, le libellé de l’article 7-2(1) est très précis. Le critère est
de savoir si un accord s’est avéré impossible concernant la
fixation d’un délai. Une décision du 20 septembre 2000 a traité
de cette question. Le Président Molgat a noté qu’il faut se fier à
la parole du sénateur qui fait la déclaration. Le Président a
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motion stating that they have reached no agreement at this point,
the rule has been followed and the terms have been set out.” This
was sufficient for debate on the time allocation motion to go
ahead. The same analysis applies in the current case.

poursuivi en disant : « Tout ce que j’ai devant moi, c’est une
motion stipulant que, s’ils ne se sont pas entendus à l’heure
actuelle, le Règlement a été observé et les conditions ont été
fixées. » Le débat a donc pu se poursuivre sur la motion de
fixation d’un délai. La même logique s’applique en l’espèce.

Having dealt with this initial issue, I will turn to the second
concern in the point of order, which is the basic issue of whether
Senator Gold can even initiate — or has a role in — the processes
under Chapter 7 of the Rules.

Ayant traité de ce premier point, je passe maintenant à la
deuxième préoccupation exprimée dans le rappel au Règlement,
qui est la question fondamentale de savoir si le sénateur Gold
peut même entamer — ou a un rôle quelconque dans — les
procédures prévues au chapitre 7 du Règlement.

As made clear in a ruling of May 19, 2016, regarding
government positions in the Senate, Senator Gold, as
Government Representative, is indeed Government Leader. The
Government Representative routinely exercises the rights and
responsibilities of that position.

Comme il est clairement indiqué dans une décision du 19 mai
2016, concernant les postes gouvernementaux au Sénat, le
sénateur Gold, en tant que représentant du gouvernement, est
effectivement le leader du gouvernement. Le représentant du
gouvernement exerce régulièrement les droits et les
responsabilités liés à ce poste.

Appendix I of the Rules defines the Government Leader as
“The Senator who acts as the head of the Senators belonging to
the Government party.” The very definition of the Government
Leader thus makes clear that the senator occupying that position
has a role that is analogous to, if not equivalent of, that of a party
leader.

L’annexe I du Règlement définit le leader du gouvernement
comme étant le « Sénateur qui agit à titre de chef des sénateurs
membres du parti au pouvoir. » La définition même du leader du
gouvernement indique donc clairement que le sénateur qui
occupe ce poste joue un rôle qui est analogue à, sinon
l’équivalent de, celui d’un leader de parti.

Appendix I recognizes that the definitions it contains are
inherently flexible and depend on context, specifically stating
that the definitions are to be interpreted in light of circumstances.
The procedures for time allocation, which were introduced into
the Rules in 1991, exist to allow the government the option of
requesting, when it thinks appropriate, that the Senate agree to set
limits to the duration of debate on an item of Government
Business.

L’annexe I reconnaît que les définitions qu’elle contient sont
intrinsèquement flexibles et dépendent du contexte, en précisant
qu’elles doivent être interprétées à la lumière des circonstances.
Les procédures de fixation de délais, introduites dans le
Règlement en 1991, existent pour permettre au gouvernement de
demander, lorsqu’il le juge opportun, que le Sénat accepte de
limiter la durée du débat sur une affaire du gouvernement.

In light of the basic objective of the time allocation process,
and the definitions in the Rules, it is appropriate that
Senator Gold can play the role envisioned in Chapter 7 for the
Government Leader.

Compte tenu de l’objectif fondamental du processus de fixation
de délais, et des définitions dans le Règlement, il est approprié
que le sénateur Gold puisse jouer le rôle envisagé au chapitre 7
pour le leader du gouvernement.

It is also important to underscore that the government is not
able to unilaterally impose time allocation on the Senate. Time
allocation is proposed by the government, and the Senate itself
must agree, or not, to the motion. Allowing the motion to go
forward can, therefore, be understood as broadening the range of
options open to the Senate. The government would have to
explain and defend its proposal, which senators can then accept
or reject. If senators reject the government’s proposal, debate
continues according to normal practices.

Il est également important de souligner que le gouvernement
n’est pas en mesure d’imposer la fixation de délais au Sénat de
façon unilatérale. La fixation de délais est proposée, puis il
revient au Sénat d’agréer, ou non, la motion. Permettre que la
motion aille de l’avant peut, ainsi, être compris comme un
élargissement de l’éventail d’options s’offrant au Sénat. Le
gouvernement devra expliquer et défendre sa proposition, que les
sénateurs pourront ensuite accepter ou rejeter. Si les sénateurs
rejettent la proposition du gouvernement, le débat se poursuivra
selon les pratiques normales.

In summary, honourable senators, the intent of Chapter 7
favours allowing debate on Senator Gold’s proposal to continue,
which would widen the range of choices available to the Senate,
and fits within the definitions contained in our Rules. The ruling
is, therefore, that the motion is in order and debate can continue.

En résumé, honorables sénateurs, l’intention du chapitre 7
favorise la poursuite du débat sur la proposition du
sénateur Gold, ce qui élargirait l’éventail des choix offerts au
Sénat, et correspond aux définitions contenues dans notre
Règlement. La décision est donc que la motion est recevable et
que le débat peut se poursuivre.

Whereupon the Speaker’s ruling was appealed. On en appelle alors de la décision du Président.

The question being put on whether the Speaker’s ruling shall
be sustained, it was adopted on the following vote:

La question relative au maintien de la décision du Président,
mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :
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YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Arnot
Audette
Bellemare
Bernard
Boehm
Boniface
Bovey
Burey
Busson
Cardozo
Clement

Cordy
Cormier
Cotter
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean

Dupuis
Forest
Gagné
Gerba
Gignac
Gold
Greenwood
Harder
Hartling
Klyne
Kutcher

LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne
Omidvar
Osler

Pate
Patterson (Ontario)
Ravalia
Ringuette
Saint-Germain
Smith
Sorensen
Woo
Yussuff—52

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Carignan

Housakos
MacDonald
Marshall

Martin
Oh
Plett

Poirier
Richards
Seidman—12

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Quinn Tannas Verner Wallin—4

A point of order was raised with respect to proceedings. Un rappel au Règlement est soulevé au sujet des délibérations.

After debate, Après débat,
The Speaker reserved his decision. Le Président réserve sa décision.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Gold, P.C., seconded by the Honourable Senator Gagné:

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Gold, c.p., appuyée par l’honorable sénatrice Gagné,

That, pursuant to rule 7-2, not more than a further six hours of
debate be allocated for the consideration of the motion, as
amended, to respond to the message from the House of Commons
concerning the Senate’s amendments to Bill C-11, An Act to
amend the Broadcasting Act and to make related and
consequential amendments to other Acts.

Que, conformément à l’article 7-2 du Règlement, pas plus de
six heures de délibérations additionnelles soient attribuées à
l’étude de la motion, telle que modifiée, tendant à répondre au
message de la Chambre des communes concernant les
amendements du Sénat au projet de loi C-11, Loi modifiant la Loi
sur la radiodiffusion et apportant des modifications connexes et
corrélatives à d’autres lois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :
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YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Arnot
Audette
Bellemare
Bernard
Boehm
Boniface
Bovey
Burey
Busson
Cardozo
Clement

Cordy
Cormier
Cotter
Coyle
Dagenais
Dalphond
Dasko
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean

Dupuis
Forest
Gagné
Gerba
Gignac
Gold
Greenwood
Harder
Hartling
Klyne
Kutcher

LaBoucane-Benson
Lankin
Loffreda
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne
Omidvar
Osler

Patterson (Ontario)
Quinn
Ravalia
Ringuette
Saint-Germain
Smith
Sorensen
Woo
Yussuff—52

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan
Batters
Carignan

Housakos
MacDonald
Marshall

Martin
Oh
Pate

Plett
Seidman
Wallin—12

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE

At 12:08 a.m., pursuant to rule 3-4, the Speaker declared the
Senate adjourned until later this day at 2 p.m.

À 0 h 08, conformément à l’article 3-4 du Règlement, le
Président clôt la séance et, en conséquence, le Sénat s’ajourne
jusqu’à 14 heures, plus tard aujourd’hui.

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Reports of the Commissioner of the Environment and
Sustainable Development to the Parliament of Canada
(Spring 2023), pursuant to the Auditor General Act, R.S.C. 1985,
c. A-17, sbs. 7(5).—Sessional Paper No. 1/44-1694.

Rapports du commissaire à l’environnement et au
développement durable au Parlement du Canada
(printemps 2023), conformément à la Loi sur le vérificateur
général, L.R.C. 1985, ch. A-17, par. 7(5).—Document
parlementaire no 1/44-1694.

Report on the administration of the Canada Petroleum
Resources Act for the year 2022, pursuant to the Act,
R.S.C. 1985, c. 36 (2nd Supp.), s. 109.—Sessional Paper
No. 1/44-1695.

Rapport sur la mise en œuvre de la Loi fédérale sur les
hydrocarbures pour l’année 2022, conformément à la Loi,
L.R.C. 1985, ch. 36 (2e suppl.), art. 109.—Document
parlementaire no 1/44-1695.
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Interim Order for the Protection of North Atlantic Right
Whales (Eubalaena glacialis) in the Gulf of St. Lawrence, 2023,
pursuant to the Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26,
sbs. 10.1(7).—Sessional Paper No. 1/44-1696.

Arrêté d’urgence de 2023 visant la protection des baleines
noires de l’Atlantique Nord (Eubalaena glacialis) dans le golfe du
Saint-Laurent, conformément à la Loi de 2001 sur la marine
marchande du Canada, L.C. 2001, ch. 26, par. 10.1(7).—
Document parlementaire no 1/44-1696.

Government response, dated April 21, 2023, to the sixth report
(interim) of the Standing Senate Committee on Agriculture and
Forestry, entitled Treading Water: The impacts of and response
to the 2021 British Columbia floods, tabled in the Senate on
October 27, 2022.—Sessional Paper No. 1/44-1697S.

Réponse du gouvernement en date du 21 avril 2023, au sixième
rapport (provisoire) du Comité sénatorial permanent de
l’agriculture et des forêts, intitulé Remettre à flot : L’impact et la
réponse aux inondations de 2021 en Colombie-Britannique,
déposé au Sénat le 27 octobre 2022.—Document parlementaire
no 1/44-1697S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response were
deemed referred to the Standing Senate Committee on
Agriculture and Forestry.)

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le rapport et
la réponse sont renvoyés d’office au Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts.)

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Tannas was added to the membership
(April 25, 2023).

L’honorable sénateur Tannas a été ajouté à la liste des
membres du comité (le 25 avril 2023).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Bovey was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(April 25, 2023).

L’honorable sénatrice Bovey a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 avril 2023).

The Honourable Senator Yussuff replaced the Honourable
Senator Duncan (April 21, 2023).

L’honorable sénateur Yussuff a remplacé l’honorable sénatrice
Duncan (le 21 avril 2023).

Standing Senate Committee on National Security, Defence
and Veterans Affairs

Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale, de la
défense et des anciens combattants

The Honourable Senator Anderson replaced the Honourable
Senator Cardozo (April 25, 2023).

L’honorable sénatrice Anderson a remplacé l’honorable
sénateur Cardozo (le 25 avril 2023).

The Honourable Senator Cardozo replaced the Honourable
Senator Anderson (April 24, 2023).

L’honorable sénateur Cardozo a remplacé l’honorable sénatrice
Anderson (le 24 avril 2023).

Standing Senate Committee on Official Languages Comité sénatorial permanent des langues officielles

The Honourable Senator Moncion replaced the Honourable
Senator Loffreda (April 25, 2023).

L’honorable sénatrice Moncion a remplacé l’honorable
sénateur Loffreda (le 25 avril 2023).

The Honourable Senator Loffreda replaced the Honourable
Senator Moncion (April 21, 2023).

L’honorable sénateur Loffreda a remplacé l’honorable
sénatrice Moncion (le 21 avril 2023).

Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament

Comité permanent du Règlement, de la procédure et des
droits du Parlement

The Honourable Senator Boniface replaced the Honourable
Senator Busson (April 21, 2023).

L’honorable sénatrice Boniface a remplacé l’honorable
sénatrice Busson (le 21 avril 2023).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Mégie replaced the Honourable
Senator Moodie (April 25, 2023).

L’honorable sénatrice Mégie a remplacé l’honorable sénatrice
Moodie (le 25 avril 2023).
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APPENDIX A ANNEXE A
(see page 1419) (voir page 1419)

Tuesday, April 25, 2023 Le mardi 25 avril 2023

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international a l’honneur de présenter son

NINTH REPORT NEUVIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Thursday, February 24, 2022, to examine and report on the
Canadian foreign service, respectfully requests funds for the
fiscal year ending March 31, 2024.

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le jeudi 24 février
2022 à examiner, pour en faire rapport, le service extérieur
canadien, demande respectueusement des fonds pour l’exercice
financier se terminant le 31 mars 2024.

Pursuant to Chapter 3:05, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee are appended to this
report.

Conformément au chapitre 3:05, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration ainsi que le
rapport s’y rapportant, sont annexés au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

PETER M. BOEHM

Chair
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STANDING SENATE COMMITTEE ON FOREIGN
AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

Study on the Canadian foreign service and elements of the
foreign policy machinery within Global Affairs Canada

Étude sur le service extérieur canadien et d’autres éléments
de l’appareil de politique étrangère au sein d’Affaires

mondiales Canada

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR
THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2024

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS

2024

Extract from the Journals of the Senate Thursday, February 24,
2022:

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 24 février 2022 :

The Honourable Senator Boehm moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson:

L’honorable sénateur Boehm propose, appuyé par
l’honorable sénatrice LaBoucane-Benson,

That the Standing Senate Committee on Foreign Affairs
and International Trade be authorized to examine and report
on the Canadian foreign service and elements of the foreign
policy machinery within Global Affairs Canada, and on
other related matters; and

Que le Comité sénatorial permanent des affaires
étrangères et du commerce international soit autorisé à
étudier, pour en faire rapport, le service extérieur canadien et
d’autres éléments de l’appareil de politique étrangère au sein
d’Affaires mondiales Canada, et d’autres questions
connexes;

That the committee submit its final report no later than
March 30, 2023, and that it retain all powers necessary to
publicize its findings for 180 days after the tabling of the
final report.

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus
tard le 30 mars 2023, et qu’il conserve tous les pouvoirs
nécessaires pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours
suivant le dépôt du rapport final.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier intérimaire du Sénat,

Gérald Lafrenière

Interim Clerk of the Senate

Extract from the Journals of the Senate of Tuesday, February
7, 2023:

Extrait des Journaux du Sénat du mardi 7 février 2023:

The Honourable Senator Boehm moved, seconded by the
Honourable Senator Forest:

L’honorable sénateur Boehm propose, appuyé par
l’honorable sénateur Forest,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
Thursday, February 24, 2022, the date for the final report of
the Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade in relation to its study on the Canadian
foreign service and elements of the foreign policy machinery
within Global Affairs Canada be extended from March 30,
2023, to September 29, 2023.

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le jeudi 24 février
2022, la date du rapport final du Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères et du commerce
international concernant son étude sur le service extérieur
canadien et d’autres éléments de l’appareil de politique
étrangère au sein d’Affaires mondiales Canada soit reportée
du 30 mars 2023 au 29 septembre 2023.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier intérimaire du Sénat,

Gérald Lafrenière

Interim Clerk of the Senate
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SUMMARY OF BUDGET SOMMAIRE DU BUDGET

Activity 1(a): London, (U.K.) -
September 2023

$ 106,240

Activity 1(b): Oslo, (Norway) -
September 2023

$ 37,032

Activity 1(c): Berlin, (Germany) -
September 2023

$ 101,252

TOTAL $ 244,524

Activité 1a): Londres, (R.-U.) -
Septembre 2023

106 240 $

Activité 1b) : Oslo, (Norvège) -
Septembre 2023

37 032 $

Activité 1c) : Berlin, (Allemagne) -
Septembre 2023

101 252 $

TOTAL 244 524 $

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs and International Trade on
Thursday, March 9, 2023.

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères et du commerce international le
jeudi 9 mars 2023.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date Président du Comité sénatorial permanent des affaires étrangères
et du commerce international 
PETER M. BOEHM 
Chair, Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade

Date Présidente du Comité permanent de la régie interne, des budgets
et de l’administration 
LUCIE MONCION 
Chair, Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

HISTORICAL INFORMATION
GENERAL ESTIMATE OF THE TOTAL COST OF THE
SPECIAL STUDY
Pursuant to Chapter 3:05, section 2(2) of the Senate
Administrative Rules.
Expenses for fiscal year 2022-2023 — $32,034
Expenses for fiscal year 2023-2024 — $244,524
Estimate total cost of the special study — $276,558

DONNÉES ANTÉRIEURES
ÉTAT ESTIMATIF GÉNÉRAL DU COÛT TOTAL DE
L’ÉTUDE SPÉCIALE
Conformément au chapitre 3:05, article 2(2) du Règlement
administratif du Sénat.
Dépenses pour l’année financière 2022-2023 — 32 034 $
Dépenses pour l’année financière 2023-2024 — 244 524 $
Coût estimatif total de l’étude spéciale — 276 558 $
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STANDING SENATE COMMITTEE ON FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

Study on the Canadian foreign service and elements of the foreign policy machinery within Global Affairs Canada

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS
APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION

FOR THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2024

ACTIVITY 1(a) : London, (U.K.) - September 2023
FACT-FINDING
11 participants: 7 senators, 4 staff
(Chair + 6 senators, 1 clerk, 2 analysts, 1 chair’s staff)

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING EXPENSES

1. Transportation - air (Ottawa - London) 62,000
7 senators x $8,000 (0224)
4 staff x $1,500 (0227)

2. Hotel accommodation 18,260
7 senators, $830/night, 2 nights (0222)
4 staff, $830/night, 2 nights (0226)

3. Per diem 8,580
7 senators, $260/day, 3 days (0221)
4 staff, $260/day, 3 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 2,500
5. Taxis 4,400

7 senators x $400 (0223)
4 staff x $400 (0232)

Sub-total $95,740

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER
1. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 3,000

RENTALS
2. Rental office space (meeting rooms) (0540) 7,500

(2 days, $3,750/day)
Sub-total $10,500

Total of Activity 1(a) $106,240
ACTIVITY 1(b): Oslo, (Norway) - September 2023
FACT-FINDING
11 participants: 7 senators, 4 staff
(Chair + 6 senators, 1 clerk, 2 analysts, 1 chair’s staff)

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING EXPENSES
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1. Transportation - air (London - Oslo) 7,700
7 senators x $ 700 (0224)
4 staff x $700 (0227)

2. Hotel accommodation 13,200
7 senators, $600/night, 2 nights (0222)
4 staff, $600/night, 2 nights (0226)

3. Per diem 6,732
7 senators, $306/day, 2 days (0221)
4 staff, $306/day, 2 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 2,500
5. Taxis 2,200

7 senators x $200 (0223)
4 staff x $200 (0232)

Sub-total $32,332

ALL OTHER EXPENDITURES

RENTALS
1. Rental office space (meeting rooms) (0540) 4,700

(2 days, $2,350/day)
Sub-total $4,700

Total of Activity 1(b) $37,032

ACTIVITY 1(c) : Berlin, (Germany) - September 2023
FACT-FINDING
11 participants: 7 senators, 4 staff
(Chair + 6 senators, 1 clerk, 2 analysts, 1 chair’s staff)

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING EXPENSES

1. Transportation - air (Oslo - Berlin & Berlin-Ottawa 69,700
7 senators x $8700 (0224)
4 staff x $2200 (0227)

2. Hotel accommodation 15,840
7 senators, $720/night, 2 nights (0222)
4 staff, $720/night, 2 nights (0226)

3. Per diem 6,292
7 senators, $286/day, 2 days (0221)
4 staff, $286/day, 2 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 2,500
5. Taxis 2,200

7 senators x $200 (0223)
4 staff x $200 (0232)
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Sub-total $96,532

ALL OTHER EXPENDITURES

RENTALS
1. Rental office space (meeting rooms) (0540) 4,720

(2 days, $2,360/day)

Sub-total $4,720

Total of Activity 1(c) $101,252

Grand Total $244,524

The Senate Administration has reviewed this budget application.

Date Shaila Anwar, Clerk Assistant, 
Committees Directorate

Date Nathalie Charpentier, Comptroller and Deputy Chief Financial
Officer, 
Finance and Procurement Directorate
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COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

Étude sur le service extérieur canadien et d’autres éléments de l’appareil de politique étrangère au sein d’Affaires
mondiales Canada

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES
DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET

POUR L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2024

ACTIVITÉ 1a) : Londres, (R.-U.) - Septembre 2023
MISSION D’ÉTUDE
11 participants: 7 sénateurs, 4 employés
(Président + 6 sénateurs, 1 greffière, 2 analystes, 1 personnel du président)

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - aérien (Ottawa - Londres) 62 000
7 sénateurs x 8 000 $ (0224)
4 employés x 1 500 $ (0227)

2. Hébergement 18 260
7 sénateurs, 830 $/nuit, 2 nuits (0222)
4employés, 830 $/nuit, 2 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 8,580
7 sénateurs, 260 $/jour, 3 jours (0221)
4 employés, 260 $/jour, 3 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 2 500
5. Taxis 4 400

7 sénateurs x 400 $ (0223)
4 employés x 400 $ (0232)

Sous-total 95 740 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES
1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 3 000

LOCATIONS
2. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 7 500

(2 jours, 3 750 $/jour)
Sous-total 10 500 $

Total de l’Activité 1a) 106 240 $

ACTIVITÉ 1b) : Oslo, (Norvège) - Septembre 2023
MISSION D’ÉTUDE
11 participants: 7 sénateurs, 4 employés
(Président + 6 sénateurs, 1 greffière, 2 analystes, 1 personnel du président)
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TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - aérien (Londres - Oslo) 7 700
7 sénateurs x 700 $ (0224)
4 employés x 700 $ (0227)

2. Hébergement 13 200
7 sénateurs, 600 $/nuit, 2 nuits (0222)
4 employés, 600 $/nuit, 2 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 6 732
7 sénateurs, 306 $/jour, 2 jours (0221)
4 employés, 306 $/jour, 2 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 2 500
5. Taxis 2 200

7 sénateurs x 200 $ (0223)
4 employés x 200 $ (0232)

Sous-total 32 332 $

AUTRES DÉPENSES

LOCATIONS
1. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 4 700

(2 jours, 2 350 $/jour)
Sous-total 4 700 $

Total de l’Activité 1b) 37 032 $

ACTIVITÉ 1c) : Berlin, (Allemagne) - Septembre 2023
MISSION D’ÉTUDE
11 participants: 7 sénateurs, 4 employés
(Président + 6 sénateurs, 1 greffière, 2 analystes, 1 personnel du président)

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - aérien (Oslo - Berlin & Berlin - Ottawa) 69 700
7 sénateurs x 8 700 $ (0224)
4 employés x 2 200 $ (0227)

2. Hébergement 15 840
7 sénateurs, 720 $/nuit, 2 nuits (0222)
4 employés, 720 $/nuit, 2 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 6 292
7 sénateurs, 286 $/jour, 2 jours (0221)
4 employés, 286 $/jour, 2 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 2 500
5. Taxis 2 200
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7 sénateurs x 200 $ (0223)
4 employés x 200 $ (0232)

Sous-total 96 532 $

AUTRES DÉPENSES

LOCATIONS
1. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 4 720

(2 jours, 2 360 $/jour)
Sous-total 4 720 $

Total de l’Activité 1c) 101 252 $

Grand Total 244 524 $

L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Date Shaila Anwar, greffière adjointe, 
Direction des comités

Date Nathalie Charpentier, contrôleuse et sous-dirigeante principale
aux finances, 
Direction des finances et de l’approvisionnement
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APPENDIX (B) TO THE REPORT ANNEXE (B) AU RAPPORT

Thursday, April 20, 2023 Le jeudi 20 avril 2023

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Foreign Affairs and International
Trade for the proposed expenditures of the said committee for the
fiscal year ending March 31, 2024, for the purpose of its special
study on Canadian foreign service, as authorized by the Senate on
Thursday, February 24, 2022. The approved budget is as follows:

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international, concernant les dépenses projetées dudit
comité pour l’exercice se terminant le 31 mars 2024, aux fins de
son étude spéciale sur le service extérieur canadien, tel
qu’autorisé par le Sénat le jeudi 24 février 2022. Le budget
approuvé se lit comme suit:

Activity 1(a): London, (U.K.) $ 106,240
Activity 1(b): Oslo, (Norway) $ 37,032
Activity 1(c): Berlin, (Germany) $ 101,252
TOTAL $ 244,524

Activité 1a) : Londres, (R.-U.) 106 240 $
Activité 1b) : Oslo, (Norvège) 37 032 $
Activité 1c) : Berlin, (Allemagne) 101 252 $
TOTAL 244 524 $

(includes funds for fact-finding missions and for 7 senators and
1 senator staff to travel)

(y compris des fonds pour des missions d’étude et pour les
déplacements de 7 sénateurs et 1 adjoint de sénateur)

The budgets approved by the Senate for each travel activity are
the maximum amount that can be spent for that activity. Budgets
normally include funds for the full membership of the committee
to travel. In general, a reduced delegation actually travels and
efforts are made to find additional savings. Therefore, actual
expenditures are expected to be considerably below the approved
budget, and they will be proactively disclosed. Any funds
remaining at the conclusion of a travel activity will be clawed-
back and can be made available for allocation to committees for
other activities.

Les budgets approuvés par le Sénat pour chaque déplacement
représentent le montant maximal qui peut être dépensé pour ce
déplacement. Les budgets prévoient normalement des fonds pour
les déplacements de tous les membres du comité. En règle
générale, une délégation réduite se déplace et des efforts sont
faits pour réaliser des économies additionnelles. Par conséquent,
on s’attend à ce que les dépenses réelles soient grandement
inférieures au budget approuvé, et elles seront divulguées de
manière proactive. Tous les fonds restants après un déplacement
seront récupérés et peuvent être réattribués aux comités pour
d’autres activités.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

LUCIE MONCION

Chair

1434 SENATE JOURNALS April 25, 2023



APPENDIX B ANNEXE B
(see page 1419) (voir page 1419)

Tuesday, April 25, 2023 Le mardi 25 avril 2023

The Standing Committee on Audit and Oversight has the
honour to present its

Le Comité permanent de l’audit et de la surveillance a
l’honneur de présenter son

EIGHTH REPORT HUITIÈME RAPPORT

Your committee, which is authorized, on its own initiative, to
supervise and report on the Senate’s internal and external audits
and related matters, pursuant to rule 12-7(4), respectfully
requests supplementary funds for the fiscal year ending March
31, 2024, and requests, for the purpose of such study, that it be
empowered:

Votre comité, qui est chargé, de sa propre initiative, de
superviser et faire rapport sur les audits internes et externes du
Sénat et les questions connexes, conformément à l’article 12-7(4)
du Règlement, demande respectueusement des fonds
supplémentaires pour l’exercice financier se terminant le 31 mars
2024, et demande qu’il soit, aux fins de ses travaux, autorisé à :

(a) to travel outside Canada. a) voyager à l’extérieur du Canada.

Pursuant to Chapter 3:05, section 2(3)(b) of the Senate
Administrative Rules, your committee presents herewith its
budget report.

Conformément au chapitre 3:05, article 2(3)b) du Règlement
administratif du Sénat, votre comité présente ici son rapport de
budget.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

MARTY KLYNE

Chair
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